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 : الملخص

ملعلاقيياذمل ييهذ يي رجذمل  ذ يياذمللم ةيياذموم ةيياذا يةيي  هذمل اوعةيياذمل   ةيياذ م ييوم ذفييهذاييلمذمل نييولذابييو لذم يي م ذذ
ذ.لينذي  ك ذ  ية وذملاوب ينذلإيذومذ كونذلةوذفهذبنلذم مسوتذمل  ذ ا  ذملك وااذك اة وذملذوا ينذملاو  ينذمل

سي م ذذوي  ذك وذابيو لذملوي فذفيهذ واةياذمل  ي ذاذمليلم هبذمنمييةذ ينذذةياذ مل  ي ذاذو  ولي ذ ينذذةياذ 
  ذ ييينذبيييكذهل و ييي ذلم ذيياذمل  يييي ذل   ييينذم ذمك ييي ذ يينذبيييكذ  كاييي ذ يينذمبييي لذملك وايياذ من يييمم ذمنم ييهذ

 امذ نو ااذذب   ظةية وذاول او ةذفهذمل  ذ اذمنم ةاذ    وذ ذ  ذ اذم  ول ذاوووصبذملشه ذملليذةن ماو
ط ةعياذملع يلذمنذكيونذ  ذ ياذ ينذذل ابيكذ ينذذةياذبي لذب م مساذملع لذمنم يهذمل  ي ذاذ ينذملكو يةذايسي 

 ل  سوؤلذ نذذةاذ وي  ذبي لذمل وةياذ ينذل اذملىذل اذماذم مم ذايس ذل كو ةذلكنذ   اذ واةاذ اذم وم ذك وااذ
ذاة ااذملكو ةذمل   ذاذ  ىذاب ذ ملس ذفهذغ قذمل ذولذ  ىذمل   ذ ينذملع لذ  ىذ ؤليو ةا.

 
ذمل اوعةاذمل   ةاذذذبملإ مم بذه وم ذملك وااذذبمللم ةامل  ذ ابذمل  ذ اذ:ذملك  وتذمل ي وبةا

 
  عبد العزيز أحمد  * 
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ذ:  الملخص باللغة الأجنبية

 In this article, we try to highlight the relationship between literary self-translation and theذ

two concepts of bilingualism and rewriting, as they are the two prominent aspects on which 

researchers rely to find a place for it in the field of translation studies. We also try to delve 

into the nature of the self-translator, as a writer on one hand, and as a translator of his works 

on the other hand, whether in terms of his mastery of the principles of writing and literary 

recreating, or in terms of his excellent degree in two or more languages and using them 

alternately in literary translation in general and in translating his works in particular. All that 

leads us, when comparing and studying the literary work translated by the same writer, to 

search on one hand about the nature of the work, whether it is a translation from one language 

to another or as a writer’s own recreating in a second language or rewriting; on the other 

hand, to ask about the purpose of the translator’s dominance over his text and the secret to not 

give translators the possibility to work on their writings. 

Keywords: self-translation; recreation; rewriting; bilingualism; translation 

 مقدمة:  
اوعلاذ نذذ ك وذ مل هذ س نطةذ ملبن لذ مل   ةاذ من مم ةاذ بمذ موم ةاذ م  اوطو ةوذ مل  ذ اذ  ع   ذ

مل  ذ اذذملم مسوتذمل هذ او ل ةوذ نذ ميمذمل  مةوذمل سواةاذ ملايسةاذمنذ  و ةاذ كلمذمنم ةاذ مل نوفةاذ  عمذذ
اوم  ذ ف يم ذ نذا  ةوذاظ مذل وذ   ي ذا ذ نذذذذauto-traduction littéraireمللم ةاذموم ةاذذ ظوا  ذ

مل  ذ اذملعومةاذ نذولالذم ذواو ةوذمل  شعااذ  ع ييةوذملووصذبينذةك نذملكو ةذ مل   ذاذ ذةينذلع  اذذ
ةاذ مل   ةاذذ مبم .ذ قبمذفةاذالهذملظوا  ذياا هذ  ياوذمل  صذفهذواوةواوذ ممةاذل  ط قذل ع م لذمل و يو

كأمةذ وذاعمذمنس ع و ذ ظة  ذ وذةع فذاولك وةذمل  م ذهذ)مل اوعيه(ذ  ذمل  عمميذمل  وتذ  لاقاذللكذ
مل   ةاذ  وذة كنذ نذي  بقذا  لذاكلمذا  ذ نذمل  ذ ابذكإشكولةوتذ م ذك ممولذذ اول اوعةاذ من م مذةاذ

ةياذملاصذمل   ذاذلم ةوذ ملةمفذ نذ  ذ   ذذمل  اذ ملاب صذ م  اوطةوذمل  يقذا ية اذم وم ذملك وااذ  ظ
من مم ةاذذ بم مهذ للكذ  ىذ سنوطذ مل  ذ اذ  ىذ   ول ذ م  مل ع  م ذ  او ذ   ةاذ ايس ذ ملآلةاذ ملكو ةذ  نذ
ك ؤلفذ   ذاذ كلمذ ي  ذب ياذمل ب فذمللم ةاذفهذك واو  ذ مبطمم  ذا ية اذمو وااذفهذملانلذ   و س  ذذ

ملاظاذ ذ مللم ةاذ فقذ ملابكذذل  قوااذ قضوةوذ فهذ مل  ذ ا.ذ اهذ اوب ذ بةذ مل هذ بكاذ  اذ مل عويي ذ
ذمل  ذ هذمل ع وم ذ اةوذ مل س ذم .

ملو فذ مل ع ق ذ شك تذذذذهن  مل هذ موسع اذ ملك ي ذ نذ ملىذ يذ اوذ مللم ةابذ مل  ذ اذ وب بةاذ فهذ
الم.ذ  لةوذ:ذذذ بو لاذملإذوااذ اةوذ  ذ س ةجذملض  ذ نذاعفذملذ ماةذملويةاذ ملبعااذفيةوذ سسذاب اوذ
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هلىذ يذبمذة كنذ نذ ؤ  ذمل اوعةاذمل   ةاذ  وذ ب   ذفهذ اوةوهذ نذ ةو متذ س  رةاذ م مم ةاذ م مةاذ نوفةاذذ
  م ذاذ  ىذمل   ذاذمل ؤلفذو  ول ذ ايس ؟ذ الذكلذكو ةذ  ننذ    كنذ نذ ك  ذ نذل اذا ذ ش   ذذ

مل ملعومةاذ بك ةوذ مل  ذ اذ كواتذ فإلمذ اوذح؟ذ لم هذ مل  عو فذذ   ذاذ موولاقةاذ ملع  ةاذ ض ماجذ مل عويي ذ
  يةوذك ي اوذ نذمل  ذ وتبذ كونذمل ؤلفذمل   ذاذاط ةع  ذموك  ذم مةاذ اب ذموب هذ س  اوذ  ض  اوذذ
  ولكوذل ذ  م كوذل وةو  ذف وذاهذبم مذمل ب فذلم ذمل   ذاذمللم هذفهذ عو   ذ عذ ؤليو  ؟ذذ لةلهذملب ياذ

ذالهذموسع اذ ن ماوذهلىذمل يكي ذ  ةوذفهذ ع فاذ نذم  ذفهذ وذةع فذ إ و م ذملك وااذ  ذه وم ذمل أليف؟ذذهن 
المذمل ؤلفذمل   ذاذذ م مفعذمو ةو هذ  ذ اذ   ول ذبب يوذ ايس .ذف وذملةمفذ نذمب كو ذ  ذ اذاب ؟ذذ

ذملع  ةاذ    ةوذ بو  لاذق م  ذ الذةسعىذل  ظيفذاب ذملذميمذفهذغي ذ وذ ظفذل ذملاصذموب ه؟ذ اذ ن 
ذ ك وااذ واةاذل نو ئذملآو ؟ذذ

ل  لذاكلمذ ملايسةاذ مل   ةاذ مل و يوةاذ ملو يةوتذ مل يسي متذ ل  ع قذ ملابكذ نذ مل  باذ ملبوذاذ ذ هن 
ظوا  ذ  ذ ةاذ م ةاذذع  اوذا  صذفهذوب بةوتذملاصذمل   ذاذذهنذكونذ  ذ اذ اذه وم ذك وااذفهذذ

ذه مم ذذميمذ اذا ذاذين.ذ

الذ ملةمفذ نذ ذ مل   ذاذذهن  ي  ي ذ ةوذ مل هذ ملس اذ فهذ  كذ اولابكذ مل ب يلذ مل ط قذ ا ذ مل نولذ مذ
ب ياذ ملىذ مليك ياذ مل  كةاذ ملعوميبذ نذ مل   ذاذ موبةونذ نذ فهذ غ ةذ مل  اذ مل  م جذ ملكو ةذ مللم هذ
ذمل ب فذ بم مذم مم  ذفهذمل  اذملاوقلذهليةوذاو او ذ اةجذ بيهذ ب ي هذ فقذ  م لذالهذملظوا  ذم  مم 
مل  ذ اذذ م مساذ مو ب مذفهذ مللينذ مل اظ ينذ ا وعذةوذ   ذ و  فذ  م ذاعفذ مل   ةاذ ب نذ مل اوعةاذ  نذ

ذمللم ةا.
ذ
 :الثنائية اللغوية والكتابة بلغتين .2

 : الثنائية اللغوية 1.2
مل   ةاذذ مل سواةاذ منذ  و ةاذ ملايسةاذذBilinguisme مل اوعةاذ ملنضوةوذ ملعميمذ نذ ابكذ اهذ ذولذ

 اهذظوا  ذا وجذ  م لذ و يوةاذ اةوبذنذل بب ذمنس ع و ذمو   رهذ ملليذ فقذا    ذمل  سعةاذذ  موم ةا
)ملإاذ ي ياذ ملي اسةاذ منساواةا...(ذ  ىذذ ل و  ذ ةي فذ مليك ياذ ملبضو ياذ مل نوفةاذ محذ ل ةة ااذ  ش ما  ذ

هذ مل  مب هذهلىذ نذ ومتذمل ةوهذهلىذذملم لذمل س ع   ذ كونذ نذ اعوتذللكذاة ا ةوذ  ىذمل مقعذمل سوا
 ذو يةوذ  ومتذمل  وتذمنب ةاذملىذ  طواةوذفاذمذم نذفيةوذ ك  ذ نذل اذ مبم ذ  وذ م ذهلىذظة  ذاوااذذ
 نذ  م ذهذمل  اذاعمذمنس نلالذ  ذا اظ  ذ كومة هذ"ذ وذاعمذملك ل اةولةاذ"ذ   م ذمل  اذمواذل ؤميذم  اوذذ

ل م يسذ ملابكذ ملإ مم ذلكنذم نذ نذ  ب ذل اذمل س ع  ذك نذمل مقعذمل ب هذملط ةعهذذك  اذ س ةاذفهذم
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ملي ةاذذ ملم لذ الهذ بةو ذ فهذ مل س ذمذ فهذ   ذ ملعول هذ ووباذ مل اطناذذذذ طولذ هف ينةوذ فهذ مس ع ولةوذ
اول كةذذ للال بوقذ ملم لذ لةو  ذ مل  باذ مل و يوهذ ملبوذاذ اول اطقذ نبطمم ةوذ اول بميمبذ المذ مل  و رةاذ

ل  اذذمل ذعلذ ملليذ مو  ذ ملع  ابذ مل سةطاذ انلذ اول  وتذ مل ع ةاذ مل سيي ذ مل ووطةذ ك  ط اوتذ عول هبذ
مل   يذذ مل مقعذ فهذ شه ذ نذ  ينةوذ ملبيوظذ  ىذ مذ  و ةاذ ف مةاذ كا ةوذ نذ موذا ةاذ كوااذ )مل واةا(ذ

يا نلذذلل  عو لبذذ وذا ةاذ مم ي ولذ نذمل  اذمذذ»ف وةاذملي مذ  لاذ نذذبذذذاشكلذ واذذ من مم هذ ملس سي  نوفه
مل  ابذذاعماوذذ الهذ ممولذ ملإ مم ذ ملذ ولةاذ  ذذك وهلىذ ل   ةغذ سول  ذ مل سي اذ فيةوذ ملإيمي ل ذةابذ  ذذذذيذمذ

 .(162بذبيباذذ2006)و  يبذذ«وساوةذملشة  ذ  ذمل ذو  

مل و يوةاذ مل نوفةاذ مويمي ل ذةاذ للكذ ملبسوسةوتذ ل  يذ غاذ ماي وحذ للكذظة  ذ ا وعجذ   نذ    ذ
  ةوذاع قذملنضوةوذمل   ةاذ  عنيمم ةوذ  اعوماوذمل و  ياذممولذمل ذ  عوت.ذ فهذوضاذب  ةاذمل عوةشذ ينذذ

 م مذةاذ  ذمل اوعةاذ  ذمل عممةاذذمل  اذمواذ مل  اذمنذا ةاذمل     اذ  ذمل ك ساابذذظة ذ وذةط قذ  ة ذمن
 راو ذ  ىذالذذذ  ذ  ممو اذل  يو لذفة وذ ياةوذ   كو لذفهذمل  ذ عذمل مبم.ذذ   م يامل   ةاذكوط طذل  ةاذذ

من نونذ وةاذذية كنذ ع ذ اأةاذم ذاذ نذ ل   ينذ ملذ و اذ ملي مذ  ذ مل   ةاذ  ىذ اةوذ»مس ع ولذ مل اوعةاذ فذ
 .(18بذبيباذ2002)ملو لهبذذ ويذامفذ نذمواممف« ةو  ذ نذ ةو متذمل  اذ

ل اعكسذذ    مل   ةاذ مل اوعةاذ لبةو ذ ملشع ةذ  ذو رةوذ مبتذظوا  ذ ملعوكساذ مل  آ ذ ا ذ مومةذ ذ كونذ  ل وذ
  ة ذبينذ محذك وةذاعياةاذيؤلي نذ ي ألن نذ ةظة  نذ ةو م ةاذفهذ و  فذملط   ذملياةاذ موم ةاذاأك  ذذ

ذ ولةاذ  ذن  او متذ و  ذ ياةوذذذ نذل اذس م ذلإظةو ذه مم و ةاذ  ذلإةبولذ سوع ةاذمليك ياذ مل نوفةاذ مل
ذاي  ذم  ذملاش ذملع رةاذ  ىذس يلذمل  ولذ نذاعفذمل  مضةعذملذ يعاذ مل  ب   .ذذ

 الكتابة بلغتين ) الكتابة المزدوجة(:  2.2
بيكذذذذ مللك ذ ملسولياذ للا  او متذ مل ذ  عوتذ ل  ةاذ  ف ةوذ ميمذ ملك وااذ    ينذظوا  ذ س اذ  عمذ

ل ك نذذس ذذ ذذو ةا م  مم ذا اوفك ةك ةذ ؤلفذ وذ   اذغي ذل   ذمواذ ي  اواوذملاعفذك  اذ  بيلذلعبو  ذ
مل هذ ب لبذس م ذ ممفعذفك يذ  ذ م ا ذ مل هذ إ كواةوذ نذ بطماذذ ل  نوفاذ ممولذاعفذ مبلذ     وي ذ

ذذي  ذ فقذذميم ذللإ مم ذ مل ع ي ذفمل ذ  عوتذ عذمل  اذ مل نوفاذمواذ  ذ نذاوةذمل ب  ذمل نوفهذ ملابكذ نذ
مل غااذفهذمل ع ي بذ  يةوذ نذ اعكذفهذمل ؤلفذملليذيو و ذملك وااذفهذل اذغي ذل   ذذ  »   نذ لةونذغ ينذذ

ملع معقذذ مل ب  ذ نذذ ةعذ ل اذ و  ذ   اوهذ ةعطهذللآو ذ نذكلذذموب ةابذ  حذ  مل نم ذ نذذميمذفهذ
فاذمذفهذملذ مع ذنذل بب ذ ماو ذ نذذذ(Green, 1987, p. 159)     وق ذبظ ظذمل  و   ذمناسواةا«

   لذ شيمذ  ذم  ذ ذ مسياهذلع جذ نذس كذط يقذمن مم ذ اول   ينذملع رةاذ ملي اسةا.ذ
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هنذ نذا وجذالهذمل اوعةاذمل   ةاذفهذمو  ولذمل  معةاذملذ مع ياذ  ىذس يلذمل  ولذ نذبايتذذذذذذ
  ىذ سوسذمل  اذمل هذك  تذ ةوذ) يذل اذملك واا(ذفان لذمل ك  ااذاولع رةاذ  ذاولي اسةاذل  ع ي ذ  ىذ نوفاذذ

 ممذذذذنذ» .ذف ن لذهي يياوذاةكةي   فوذذمل ذ  عذمل مبم ذب ىذ ل ذك  تذ   اذملآو ذذا ية اذملة ةاذ مل  طين
ذك واو ةاذكواتذ ا  ذذ مل س ع  ذ  ىذمن  اوطذ ك  ذ  طاةاذموابذون  ل اذ ملذ مع يينذب   ةاذ ملك وةذ  نذ
بوط ةياذا كا او ةوبذذ ملك وااذ   اذملآو ذ م  نواةاذوسولي ةوذ الاغ ييةوذ م  قةاذفهذ اولة ي اذمل طاةابذ  غاذ ي  

)مل  ا(ذ  ل   ةابذهن ذ اةوذ ب   هذ ملليذ ملش قذ لاذ س طعذبم ااذ نذ فيةاذ نذ سىذ ل  اذ و  ي  ذ عذ وذ
مل سون« مل  اذذ (190بذبيباذذ2007) ا  بذذذذ مللينذ     مذ ا ذ غاذمو لافذ بذفوو صذكلذكو ةذفهذ

منذ  و ةاذذ مل يعاذ اطلاقاذ نذ اوتذ فكو هذ فقذ مل ع ي ذ ل ذ لم  ذ  سةلذ فيةوذ يذمذ مل هذ اوسا ذ مل هذ
مل   يذملليذ     ذفة .ذ فهذظوا  ذ م ةاذ بافذاولاوم  ذ  ىذمل س   ذملعول هذذ ض نذ اعوتذذذ مل بةج

 ملليذذ ع ف ذك يس ةونذنغو مذ  ىذذ  auteur bilingue اذذمل اوعةاذمل   ةاذظة ذ بط حذملكو ةذمل اوعهذمل 
 ا ذملكو ةذملليذلمة ذملنم  ذ  ىذملك وااذس م ذفهذل اذ مبم ذ  ذ ك  ذ  ذاشكلذ  اوملذفهذمل   ينذ عوذذذذ»

 مسنوطوذ  ىذملاوااذموم ةاذااوكذ نذةك ةذاول   ينذذذذ(Lagarde, 2015, p. 32)ذذ. »  ذي  ذاذلايس 
  شذعوذاسة لاذذموذا ةاذهل ييو وذ م  مم وذم نذ ذ ذ  ذ نم ذفهذمن مم ذملياهذذذذاول  اذ عوبذف و  ذ     ذ  و  ذذ

 ب نذملىذ  و ساذملاعفذمل  ذ اذذذ ل    نهذمل س ةمفذ فقذ  ط او  ذمل   ةاذ مل نوفةاذذملع لذايس ذذاق لا
 . موم ةاذل ؤليينذ مةو ذاش ذ نذممولذ  ذوو جذمل طن

 الترجمة الذاتية  .3
 : الترجمة الذاتية والكتابة في لغة الآخر 1.3

 اول  ذ يا مل  ي يذذمن م مج   اوطنذ» اظ مذ ش   ذ   ذاهنذملكو ةذمل  م جذمل  اذ نذملاوبةاذملاظ ياذا ذ
ذ يوتذوملذ   و  يفذ يين مل  مبيل    ةيا  ينذاذ يم  اوملاوذ ي مل  يوتذاواع يونذ ينذ لاقيهذ ظوا  يون لك اة يو
   يىذايلمذموسيوسذ  فيتذملسيوباذموم ةياذملعول ةياذ نذ ي ملذ ييلذذ(Delisle, 1986, p. 34) مل سيواةا«

ذل ي فذ  مبي هذم يمم هغي ااذ للكذكا  ذ ينذمل  و سياذ ينذذةياذ ذ ذ   ولذذذذةا ماو ذاعياةاذل  ذ اذ   ول
اأ  يييولذملطييي فذذ(2 لذ1لذ)   نييييهذمل  يييا عيييوذفيييهذمن ذيييواينذذمل بييييمذمنم يييهذملعيييول هذ  ذمل ب يييهلإ ييي م ذ
 مل عو لذ عذوب بةاذملاصذفهذمل   ينذذمموللاظ مذذل  ي ااذفهذانلذ نوفاذمذ نذذةاذ و  ذبللكملآو ذذ
 فييقذكييلذشييه ذذاييلمذمووييي ذملييليذ  ةيي ذق ييلذذبكيي اةاذموقيي ةذ يينذ  يي ف ذفيييةاذشيي  طذمل  يي ذاذملاييوذح عييوذ

نذة   يكذ مييمذمل  مايةذ  ذ  يىذموقيلذاييسذ يوذ  ».V ذNabakovاوايوك فذفلامة ي ذمل ؤلفذمل اوعهذمل  اذ
مل و و ذ نذ  ماةذ... اذ  ة ذمل ع فاذمل و اذ   مهذ ر مذمل ؤلفذ كيلمذكيلذ يوذ ع يقذ ذ مايةذذذمل ؤلفة  كذذ

 ي ي ذ  عو في ذ  وذ عاة ذسوانوذ  وذ عاة ذمليي اذبمضيوفاذمليىذ ان س  ا ذ ط معن ذ ملسةوقذمنذ  و هذلك  و  ذذ



Issn:2437-0967                             مجلة اللغة الوظيفية   

  2،العدد 8المجلد
2021 

 

454 
 

ذ«  ةضوذ  ة ذم  لاكذ  اااذمل ن يمذ  ن صذم  ذملكو ةذاوقلاذاأ وااذ عو   ذبذكلا  بذط ق ذ طاع ذمللااه
(Nabakov, 1985, p. 902) فيهذمليضيو ذموم يهذهليىذم ذياذذ نياذملك يوةذ ملي  معيين اي ذ يوذةكسي ةاذ

قييمذييويييلذل يياعفذ اةييوذب ييىذ ايي ذ عو ييلذك ييوةذاعييياةاذ ييعذايييسذملك ييوةذمل  يي ذ ينذفييهذك ييي ذ يينذمو  ييولبذ
ذ ينذملكو ةذ مل   ذا.ذش مكاذض اةا

ذ
ليييللكذم ةذملييياعفذ ييياةاذ  يييىذ  ذ ييياذ   يييولةاذذمذ   يييىذ  نيييوةذ  و سييياذاعيييفذمومايييو ذل   ذ ييياذ م  يييممذذذ

ذ  كذمل هذةن اذفيةوذملكو ةذمل  م جذمل  اذ   ذ اذ   ولذ ن   قذذذفهذظوا  ذ عمذذ  بو  ذفك ااذاأايسةاذذ
بييينذ يي مممذاييلهذمل نيياذمل  ذ ةيياذ يضييلاذانييلذاب بيي ذ فييقذمل عاييىذملييليذ  ممذهةبييول ذ بوفظييوذ  ييىذذغييي ه
 للييكذاول  يياذمل واةيياذغييي ذمو لييىذل يياذمليياصذموبيي هذبيييكذو يي ذ ايسيي ذ  ذ بييو نذانييلذ غيي مفذك واذ سيي  ا 

ذملاصذا ذمل   ذَاذ ايهذملظيوا  ذمل ع  فياذاول  ذ ياذملاصذا ذموبلذ ذذذةبعةذ  ىذملنو ئذ بميمذ ي ذ  يي
 مل ييهذاييوتذي ليةييوذاييوب  مذمل  ذ ياذفييهذم مسيي وااذمل  ذ ةيياذك يييممنذوبيةذليياذةأوييلذبييي هذ يينذملابييكذذذامللم ةي
č(Popovi ,1975 , .«  ىذ اةوذ  ذ اذملك وةذموب هذهلىذل اذ و  ذ ينذق يلذمل ؤليفذايسي »ذفةع فةو

p. 19) 
 ل وذكواتذمل  ذ اذمللم ةاذكبولاذف يم ذ نذبونتذمل  ذ اذن مذ  نذلةوذ نذمل ذو ةذمل شية مذلةيوذ يوذذذذذذ

لم ةيياذموم ةييياذقييمذي يي  ذاييلمذمل  يييي بذفع ييىذمل سيي   ذملعييول هذنذ وييييىذ   ييولذاعياةييوذفييهذ ذيييولذمل  ذ يياذمل
 Milan ى(ذ  ييةلانذك اييمي مذفييهذ  مي يي ذذ)ملييلاذ سيي Samuel Bickettو  يلذ ةكييتذك ذ ريياذمني لاييميذبيي

Kunderaفيهذ  مي ي ذ)مل  بيا(ذذمل  معهذملي اسهذل ذموب لذمل شيةكةاذذ La Plaisantrieكيلذ ينذمل يؤليينذ 
 مل  معهذملذ معي يذ شييمذ  ذيم  ذذ فلامة ي ذاواوك فVassilis Alexakis ذ لةونذغ ينذ  لةكسةسذفوسي ةسذ

ف يوذهنذ  يو ذايلهذملظيوا  ذمنذ مق ي نذذ L’insolation  )ملي  ن(ذDémantèlement )مل يكيك(ذ فيهذ  مي يهذ
ذللكذاأس و ذاؤن ذفهذملم مسوتذمل  رةاذ ملعول ةا.

ذذ
-Auto فييييهذ بييييط بةوذمناذ ييييي يذبذSelf-translation)ذمل  ذ يييياذمللم ةييييا  يييينذاييييلمذمل اط ييييقذ ذييييمتذذذذ

traduction ظييوا  ذكفييهذ بييط بةوذملي اسييه(ذبييي مذلةييوذ سييجذملم مسييوتذمل ييهذ عاييىذذاول  ذ يياذموم ةيياذذ
  عم ذ ذولذمل سواةوتذ مل اوعةاذمل   ةاذل ش لذكوفاذملع  اذملإاسواةاذف ةسذكلذكو يةذ  نوفةاذ ول ةام مم ةاذ

 ع فياذذملبنيلذموم يهذفيهذك  يوذمل   يينذب يىذ كي نذذ»ذمذموويي ذ  م جذل اذ   ذاذ وميذ  ذلم هذفع يىذايلذ
 اييلهذمل ع فيياذ كيي نذ يينذ اة يي ذملع  ييهذ  ذ (Jung, 2002, p. 18) «ليي ذ كوايياذل  ةيياذفييهذمل ذ  عييين

  يي مفذ  ذ يينذمن اييممفذ و  ييياذذكولابييكذذ ليي ذ.ملةذيي  ذلعو ييلذذ  ذق ةييوتذلأكونا  ييو ذلمنا  ييو ذملذ  مفييهذ
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 ينذملشة  ذملعول ةاذ مل ألقذفهذ و  فذمل بوفلذمل هذ عا ذاوومةذكول سوانوتذ ملذ مع ذمنم ةاذ  ذاولابكذ
بقذمل ب فذفهذ  كي  ذب ياذ ذذ ونض  ذ اسوطاذكهذي ساىذل ذذك  ذ ذ  سع  م ةاذذذذفضو متذذذم   مفذفه

لاوذل  ا اذمن لىذ نذذ ة ياذمل  ي ذاذمليلم هذسية اذ نو اياذايول   ذاذملعيوميذذذ.ذذ قمذي اوم ذذمليك ياذ ملإ مم ةا
    كي ي  مليلم هب    ي ذالذ مل  ا بيا ملب ييا »   مف ذايلهذملع م يلذ ملشي  طذ مل بيي متذ ينذذوايةذايو شذ

ذ.«ملع معيق اعيفذ  ين  و ي  ن ملعيوميذقيمذ ايول   ذا  نو اياذ  ذ ع  ي ذ  كي نذ مل يه   موبي هب ل ياصذ مليك ييا
(Lagarde, 2013, p. 11)  

ذ
 عمذمل عو فذمل   ةاذ مل سواةاذمل ك سااذفهذ ك  ذ نذل اذايضيلذمنا  يو ذل بيةجذمل  ياذمواذ  ذ ينذذذذذذذذ

ط ييييقذمل كييي ينذ ييينذملشييي  طذمل عةسيييةاذليييم ذمل يييؤليينذل  و سييياذمل  ذ ييياذمللم ةييياذمضيييوفاذذ  يييىذملنيييم  ذ  يييىذ
ذ  معقذ ياة وذفهذلاا ذف ينذمس ةعوةذكلذك ي  ذ ب ي  ذفهذمل   ينذ عوذبيكذنذيذمذ  و ةذ نذبم مذ ن

ملذواةذملسة ةوعهذكلذمنشو متذ مل    ذ  يىذم ذيوتذ عنييماوذ مضيباذ شييوفاذ غيي ذ شيي  ذ    اياذ قو  ياذ
ل  أ يييلذ اسيية لا.ذ  يينذاييلمذمل اط ييقذي اييوم ذملييىذلاااييوذ سييوؤلذ شيي   ذ يينذمل  ذ يياذمللم ةيياذهنذاييهذا  وايياذ

يمذ يذمل ي ذ ؤلفذل ياصذموبي هذ اذ نذايلهذملع  ةياذمل  ذ ةياذا   ذم مم ةاذلم ةاذ نو ااذ عذمل   ذاذمل بو
اهذ   ةاذ عنم ذقمذ و جذ ينذاطيوقذ يوذاي ذ  عيو فذ  ةي ذفيهذ سوسيةوتذمل  ذ ياذ  سيولي ةوذا يفذملاظي ذ
 يينذملسيية لاذفييهذفييكذمل  يي  ذمل   ةيياذ مل نوفةيياذ  أ يييلذمليياصذموبيي هذ  ط ييةذكييللكذمل نييم  ذ  ييىذضيياجذ

ظ يياذ ملشييكلذل   وشييىذ ملسيية لاذفييهذل يياذمليياصذمل  يي ذاذهلةيي ذك ييوذايي ذملبييولذفييهذمل ييي ممتذ ملعاييو متذ موا
ذملاصذموب ه.

ذ
   ىذالمذموسوسذقمذيذمذملكو ةذمل   ذاذايس ذ  غ وذ  اعيوذذملاظيواذذ ملشيكلذايسي ذفيهذ   ي يهذما يوجذذذذ

ذمل اييو ذ إ كوايي ذ نذي  ييي ذ اييلمذ مذييعذكيي نذمل   ييينذ  و  يييونذ يينذبيييكذمل اةيياذ  يينذمنبيي هذ   ذ  يي بذهنذ ن 
بيييكذمومم ذووبيياذهنذ ع ييقذمو يي ذ    ييينذذ  اييويا ينذ اشييم ذ يينذبيييكذمل اييو ذمل  كي ييهذ ملابيي يذكولع رةيياذ
 ملي اسةاذفونش  مكذ مل  و يلذفيهذمل عايىذ مل سيولاذمل ي ممذمةبيولةوذ  ع فياذملكو يةذمل  ي ذاذل  سيولاذ مل عايىذ

بييطماذ  ايوينذمواظ يياذ مو اةييا.ذ يذيمذمل  يي ذاذملكو يةذايسيي ذفييهذمل ع ينذ ملضيي اهذفيهذ  يي  ذ يوبييي  ذقيمذ 
الهذملبولاذ  واذب  ةاذمظةو ذ ةو  ذمل ط ةعذوفكيو هذ   اي ي ذب يىذةظةي ذ  يىذ اي ذبنيوذبيوبةذملياصذفيهذ

ذمل  اذملذميم ذ)مل  ذ ا(ذمل هذةك ةذفيةو.
ذ
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قييمذةبيييمذ يينذابيي ذذملكو ييةذ إملانييلذمل  ييولهذل  يياذموويي  ذفييذ غيياذ  ييكذمل ييي متذ ملبيي سذملييلم هذ  ييى ذ   
  اطنةيوذل يا لكيل ونذ» ايلمذ ذاييسذملياصذفيهذمل  ياذمل واةيا ةك يةذ لين منب هذ)فهذمل  اذمن ليى(ذ ل ر يو

  بلا ابوذفه   ي  ةبمكذ ااو   ن مناطلاقب اصذ  ع   و و  اط ق ن قمذ مل ه ملووبا  راي ةو ملممو ه
  ين اواعيا واةوauto-traduction ذمللم ةا مل  ذ ا  ك نذ    ة  مل   ذاب يان ةو مل ه ملب       مليك    واةو
بذبييباذ2006)و ي يبذذ  م  ةيا«  لاقيا  لةسيتذ  كو يل  لاقيا ايه مو ل ايولاصذ   لاق ةيو مليلمتذ اييس
ل  يكييي ذفييهذبييم مذملب ييياذفييهذم ييوم ذذملك وايياذ من ييمم ذاولاسييااذلةييلمذملبييافذ يينذ  ايي ذ ييوذةن ماييوذ .ذ(179

ذموماو ذمل اوعيهذمل  اذمل  و سينذلا  ذ نذمنب كو ذفهذ  ذ اذم  ولةاذ   كذاب و ةاذفهذمل   ينذ عو.ذ
 

 : انواع الترجمة الذاتية وحدود الابداع واعادة الكتابة فيها 2.3
 راو ذ  ىذوب بةاذمل ؤلفذمل   ذاذ ط ين  ذفهذ عو   ذ عذابي ذموبي هذ  ايو ذ   ةياذمل  ذ ياذبيافذ
ملايييوب  نذمل  ذ ييياذمللم ةييياذموم ةييياذ فيييقذملآلةييياذمل  اعييياذ  ايييو ذملع  ةييياذمل  ذ ةييياذذ  ذ فيييقذ عيييويي ذمو وايييابذ

 Auto-traductionاذ ط ةعييييييملاذمل  ذ يييييياذمللم ةييييييمنق يييييي مةذ  ذمن  عييييييومذ يييييينذ ييييييولاذمل  يييييياذمل انيييييي لذهليةييييييوذ:ذ

naturalisée  فييقذ عيييويي ذمل  يياذمل  يي ذاذمليةيييوذذ يينذويييلالذذفييهذ ط ةيييعذمليياصذمل يي ممذ  ذ  ييي ذذ»مل     يياذ 
 مليلي  اي ذملع يل(Oustinoff, 2001, p. 25)ذ .«ل  ياذمل بيم ذملنضو ذ  ىذ)مل و ص(ذ نذ يذ يمول

مل ؤلييفذمل  ي ذاذابيي ذ فييقذموسيي  ةذملياييهذل  ياذمل بيي لذ  ن بييوذم  ذمل ؤلييفذملط ةعييهذ ولاليي يانيلذ يينذ
فهذ  كذمل  اذ فقذملوب بةوتذمل   ةاذ مل نوفةاذمل  ع ناذ   كذمل يعاذ قيمذنذ و ي ذايلهذملع  ةياذ ينذ شي ة ذذ

 مم ييي ذ   ييياذل ييياصذمنبييي هذبيييينذةبيييو لذمل  ييي ذاذمليييلم هذ اشييي ىذملطييي قذمن  عيييومذ ييينذ سييي  ةذ فاةيييوتذم
ذ مل بم ذ نذقاو اذ اط يناذ  اةذاذليا جذ  لاذفهذشكلذذميمذ  ذكإ وم ذك وااذفيهذقوليةذآوي ذذلإ ضيو

-Auto   نييييهذل يييياذمل بيييي لذاط ييييسذ يذ ذيييي ذ يييينذ ذيييي هذمل  مايييياذلمةيييي .ذ  ييييوذمل  ذ يييياذمللم ةيييياذمللا  ك يييييا

traduction décentrée ، رةاذ ملياةييياذل  ييياذ ايييهذ  ذ ييياذةكييي نذملانيييلذفيةيييوذ بيييهذ  يييىذملوبيييوعصذموسييي 
مل ب لذ  وذةبمكذمل  مااذلنو ئذملاسواذمل   ذاذ  عذللكذةن اذمل ؤلفذمل   ذاذ انلذ ايفذلإ مم  ذ فيقذ

بييو عذ  ييىذملضيي ماجذمل ع ييوم ذذ عييم ذذ»منسيي  ةذ ملشييكلذ ملوب بييةاذمل نوفةيياذلابيي ذموبيي هذ اييهذ ييللكذ
-Autoذ ريينذلمكذ لمكذمل  ذ ياذمللم ةياذمن مم ةياذ(Oustinoff, 2001, p. 25)ذذ«مل  ع نياذاول  ذ ياذ

traduction récréatriceايي ذمل بييايفذملييليذةن يي ةذ يينذ يةيي اذم ييمم ذذميييمذ  ذك وايياذذميييم ذذهلييىذبييمذ ييوذذ 
ل اصذمنب هذفهذقولا ذمل   ذاذبيكذةس ييمذمل ؤلفذمل   ذاذ نذب ي ي ذمن مم ةياذ كيسذمل  ي ذاذملعيوميذ

allographe ملييليذيوشييىذوسييو  ذشييه ذ يينذم ييمم ذمل ؤلييفذموبيي هذ قييمذيوييو  هذمل يياسذفييهذ  ذ يياذاعييفذذ
تذ مل عيييواهذ مل سيييوعلذملضييي اةاذمل يييهذةب  ةيييوذملييياصذموبييي هذ يييينذسيييط  هبذفيييول ؤلفذمليييلم هذذملوب بيييةو
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ف  و سيي  ذب ييياذملبييلفذ بايييسذملك ييوةذفييهذمل  يياذمل نو  يياذذ يينذيؤلييفذفايسيي ذي يي ذاذابيي ذمنبيي هذ ذ اييم وذ
 بييمذ ييعذذو منضييوفاذاونسيي اومذفييهذللييكذ  ييىذ  كي يي ذمليك ييياذ من مم ةيياذلع  يي ذموبيي هذمل ييهذليينذياو  يي ذفيةيي

ة كييينذايييهذ ةيييلمذمل عةيييو ذعيييلذ اةيييوذ  ذ ييياذلم ةييياذم مم ةييياذبذ ذ  م يييو ذمليييل قذمليايييهذلنيييو ئذل ييياذمل بييي لذذيذ
  ذ" (Mayoux, 1972, p. 135) «قبياذه يمم ذذمييمذذبيولذبذكيلذ  يى»م  او اوذبسةذذ نذذوكذ وي ذ

 .Oustinoff, 2001, p) «ذ   ةياذه يوم ذك واياذ   ذ ياذ» بييةوذ  يىذ اةيوذ فيه   سي يا ف ك يوذييلاةذ
 يذك وذ ل ذم ومذك وااذاب ذمن لذ)منب ه(ذ ايسذمل  اذ  نذ  اذمنا نولذملىذ  ذ   ذ  ذ اذ ق ةذذذ(68

 ل اصذمل واهذ)ملاسواذمل عومذك و  ةوذاول  اذمن لى(.
 

ذمل  كييي ذفييهذمل نو ييلذ  ييى مل  اةيياذ ييينذذن ماييوذل يةيي اذمل سييوفامل ييهذك  ييتذفيةييوذملاسييواذمل   ذ يياذةملي يي  ذذهن 
ذشيي ذمليياصذموبيي هذ  ذاعييمهذ اوشيي  ذ  ق ييلذاذ يذمل  اييهذ ييينذ ييينذمليياصذ   ذ  يي بليوبييلذملع   ييينذ يذم

  ذ يييياذلم ةيييياذ   م ايييياذذ»ذ  ييييىذ اةييييوذGrutman فييييقذغ    يييونذذملع  ةيييياذلسييييا متذف بيييياف  ييييأو ذذ ايييم وذ
simultanéeذ  ذ ياذلم ةياذ ؤذ ياذذذذ  différée»ذ(Grutman, 1997, p. 20)فيوو لىذ ايم وذ كي نذذب

فيهذ  واياذ يذملياصذ بي هذ    ي وذملك واياذ مل  ذ ياذ   م اياذ  كي نذق يلذاشي ذملياصذموبي هذ اايوذايمول
ذوكوايذلمنمل يذ Beckett ةكيتذذو    Hustonمل  معةياذملكامةياذاي سي نذذ  يذملياصذ  ي ذاذك يوذاي ذملبيولذ ايمذ

بذ  ييوذمل واةييياذ اييول   ينذملي اسيييةاذ مناذ ي ييياذةع يييلانذاول اييو ةذايسذملع  ةيياذ ذ مل  ذ ييياذ ييذ ييينذملك وايياذيايي نلا
 ايلمذةن مايوذللأويلذاعيينذموبي هذملع يلذ  ذ ياذمللم ةياذمل يهذ يأ هذاعيمذاشي ذ ةيوذملذفةنبيمذ différéeذذمل ؤذ ا

 يمم ذمليم مفعذ مل ي فذ ينذمنككيلبذايلمذ   يي ذذ   ةياذمل  ذ يامل  ايهذ  يأ ي هذ  يىذذذذمن  او ذ و لذمل   ي 
قيييمذ   يييي ذفةييي ذمنبيييممكذذ  يييوي ذذ ييينذذمييييمذفيييهذ  ييينذآوييي ذفيييهذ يييو يوذ يييوبذ  بو لييياذهبةيييو ذملع يييلذمنم يييه

  ي ذ يوم ذمن يمم ذ  كيييفذ  ذكيلذقيمذيذ ي ذملكو يةذمل ؤليفذ  يىذهذذذ. ما  و يو ةاذذ مل يواةاذ ب ىذا  ذملن م 
 ذ ذفيةوذم وم ذاعكذ    ذ نذذميم. س ذممتذملي   ذمل هذةن ذبسةذ

ذ
 خاتمة:  .4

 يييينذوييييلالذاب اييييوذ  يييي  تذلاييييوذملا ييييوعجذ نذمل  ذ يييياذمللم ةيييياذاييييهذموقيييي ةذ يييينذمل  ذ يييياذملعومةيييياذفييييهذانييييلذ
ملوب بةوتذذمناسواةاذذ غاذمنو لافذمل  ي يذ مل اي  ذمل نيوفهبذكي نذمل ؤليفذمليلم هذاي ذملاوقيلذملط ةعيهذ

  بي  ذهليىذبيمذ يوذ ينذمل ذذوي لإ مم  ذ ملعو فذموق ةذ واوةوذ ا مةوذ   ول ذ ملنو ئذملذيمذفهذل ياذموايوذ ملآ
  كذملضي ماجذمل يهذنذ ي ملذم مسيو ةوذ  يأ ذحذ يينذذب قوااذملض ماجذمل ناةاذملع  ةاذ ملياةاذمل هذ بكاذمل  ذ ا

مل ي طينذ مل   ييةذ  ذمل  يوقفذذوتذشكولذ موسوليةذ  ذ وذ يينذ اوعةيب ياذمل ب فذ من مم ذ  ذمنابةو ذللأ
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اي ذم يوم ذملك واياذ  ينذ  ياذمل  ذ ياذمللم ةياذإنذمل وليةذ  يىذ  ةي ذفي  ىذضي  ذ يوذسي قذذ ذذذ غي او.ذذ مل  وقيا
فهذقولةذذميمذ  ذك وااذذميم .ذ   ىذالمذموسوسذياا هذ نذ عطىذلةوذولم ذاذمن لىذذااهذ  ذ اذم مم ةاذذ

 ي ع قذا ية اذمن م مذةاذ  ذذ ذول  يممذ نذمل سوباذلةسذفنجذفهذ ذولذم مسوتذمل  ذ اذ لذفهذكلذ
 مل اوعةاذمل   ةاذ كلمذملم مسوتذمنم ةاذملعول ةاذ مل ب ةا.
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